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В данной работе рассматриваются лексемы, являющиеся дифференциальными признаками диалектов сербскохорватского языка. Анализируемые лексемы были заимствованы из раздела «Семья» вопросника Хорватского лингвистического атласа (Hrvatski jezični atlas), проверены по этимологическим словарям и сербским и хорватским диалектным словарям. 
Большая часть содержащихся в данном разделе слов – это слова, в целом, общие для всего сербохорватского ареала, различия между ними могут наблюдаться на уровне словообразования и фонетики: ср. ujak и ujac ‘дядя по матери’, pradjed и pranded ‘прадед’.
Настоящая работа посвящена собственно лексическим диалектным различиям.  Их можно разделить на несколько групп. Первая группа различий включает в себя слова, которые отличаются источником происхождения (заимствования и исконные): ср. brat/ burazer ‘брат’ (первое слово – исконное славянское, второе – турцизм), šurjak /šogor ‘шурин’ (первое слово – исконное, второе – заимствование из немецкого Schwager). 
Ко второй группе различий можно отнести пары слов, каждое из которых принадлежит к праславянскому лексическому фонду: ср. mati/majka ‘мать’ (*mati/ *majьka), momak/mladić ‘молодой мужчина, юноша’ (*molditjь/ *momъkъ), svadba/pir ‘свадьба’ (*svatьba/ *pirъ), moliti/ prositi ‘просить’ (*modliti/ *prositi) (последяя пара отнесена к полю семьи, поскольку prositi у сербов и хорватов чаще всего выражает значение ‘свататься’). Слово *mati является балто-славянским и представлено в кайкавских, чакавских и штокавских говорах. Слово *majьka  характерно прежде всего для южнославянских языков, у западных же славян встречается ограничено. В сербскохорватком ареале в значении ‘мать’ оно употребляется в штокавских говорах, а в чакавских и кайкавских встречается реже, причем в ином значении – ‘бабушка’, ‘прабабушка’, ‘старая женщина’. Сходные ареальные характеристики имеет слово momak ‘юноша’, представленное только в болгарских, македонских диалектах, а из сербскохорватских – преимущественно в штокавских говорах, хотя есть и чакавские фиксации. Продолжения *molditjь ‘юноша’ характерны прежде всего для сербохорватского языка, зафиксированы в словенском, старочешском и древнерусском. Это слово употребляется в штокавских и чакавских говорах, а в кайкавских юноша обозначается более поздним словом deček. Вместо общеславянского *svatьba, характерного в значении ‘свадьба’ для штокавских говоров, в кайкавских и чакавских употребляется слово *pirъ (также в болгарском, словенском и древнерусском). Продолжения *svatьba в кайкавских и чакавских говорах имеют значение ‘гости на свадьбе’. Глагол prositi, чьи западно- и восточнославянские соответствия обычно выражают значение ‘просить’, в большинстве сербскохорватских говоров имеет значение ‘свататься’ и ‘просить милостыню’. Старое значение ‘просить’ глагол сохранил преимущественно в кайкавских говорах. На большей части сербскохорватской территории просьбу обозначает глагол *modliti, для которого в славянских языках прежде всего характерно значение молитвы.
К третьей группе относятся лексические пары, в которых одно слово – древнее (иногда с несколько измененной формой), а второе возникло на почве сербскохорватского языка, вытеснив древнюю лексему.  Примером могут послужить пары ljubiti/ voleti ‘любить’ и darivati/ poklanjati ‘дарить’. Общеславянское *l’ubiti ‘любить’ представлено в этом значении в сербскохорватском языке ограничено, во многих штокавских, а также в чакавских говорах оно вытеснено словом voleti ‘любить’, тогда как в кайкавских употребляется калька с немецкого meti rat.  Глагол darivati встречается в говорах разных диалектных групп, а в чакавских и штокавских, наряду с ним употребляется глагол poklanjati (из poklon ‘подарок’). 
Четвертую группу составляют пары слов, не являющиеся праславянскими. Примером может стать пара obitelj / porodica ‘семья’. Лексема obitelj характерна для кайкавских и некоторых чакавских говоров (в последних чаще встречается famelja), в которые она проникла из церковного языка (первоначально ‘монашеская община’). Слово porodica (из porod) характерно для штокавских говоров. 
